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CUP: B43G99000180003
22.01.008.013.02 - Sanierungsarbeiten und
Anpassungsmaßnahmen am bestehenden
Gebäude - Naturmuseum in Bozen.
Außerordentliche Wartung der Fassaden.

Genehmigung des Ausführungsprojektes
sowie Ermächtigung zur Einleitung des
Verhandlungsverfahrens zur Vergabe der
Arbeiten. Genehmigung des KVT,
einschließlich der Prämien für technische
Funktionen, gemäß Art. 45 des Kodex.
Vormerkung der Zweckbindung des
Betrages gemäß Art. 56, Absatz 4, des GvD
vom 23.06.2011, Nr. 118.

CUP: B43G99000180003
22.01.008.013.02 - Lavori di risanamento e
opere di adeguamento dell'edificio esistente
- Museo di Scienze naturali di Bolzano.
Manutenzione straordinaria delle facciate.

Approvazione del progetto esecutivo
nonché autorizzazione all’indizione della
procedura negoziata per l’affidamento dei
lavori. Approvazione del QE con gli incentivi
tecnici Art. 45 del codice.
Prenotazione dell’impegno della somma ai
sensi dell’art. 56, comma 4, del D.Lgs.
23.06.2011, n. 118.
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DER ABTEILUNGSDIREKTOR 
 

IL DIRETTORE DI RIPARTIZIONE  
 

NACH EINSICHTNAHME in die 
Ernennungsmaßnahme vom 09.11.2021, mit 
welcher der einzelne Projektverantwortliche 
ernannt wurde; 

VISTO il provvedimento di nomina del 
responsabile unico del progetto del 
09.11.2021; 

  
NACH EINSICHTNAHME in den Artikel 17 
des G.v.D. 36/2023, welches vorsieht, dass 
die Vergabestellen vor Beginn der Verfahren 
die diesbezügliche Entscheidung treffen; 

VISTO l’articolo 17 del D.Lgs. 36/2023 che 
prevede che prima dell’avvio delle 
procedure di affidamento le stazioni 
appaltanti adottano la decisione di 
contrarre; 

  
NACH EINSICHTNAHME in den Artikel 12 
des L.G. 17.12.2015, Nr. 16, welcher die 
Genehmigung des Projektes regelt; 

VISTO l’articolo 12 della L.P. 17.12.2015, n. 
16 che disciplina l’approvazione del progetto; 

  
NACH EINSICHTNAHME in den Artikel 50 

des G.v.D 36/2023, welcher die 
Ausschreibungsverfahren vorsieht; 

VISTO l’articolo 50 del D.Lgs. 36/2023 che 

prevede le procedure per l’affidamento; 
 

  
NACH EINSICHTNAHME in den Artikel 14 
des G.v.D 36/2023 bezüglich der EU-
Schwellenwerte für die öffentlichen 

Ausschreibungen; 

VISTO l’articolo 14 del D.Lgs. 36/2023 
concernente le soglie di rilevanza 
comunitaria degli appalti pubblici; 

  
NACH EINSICHTNAHME in den Art. 56, 
Absatz 4, des GVD 23.06.2011, Nr. 118, 
welcher die Zweckbindung der Ausgabe 
regelt; 

VISTO l’art. 56, comma 4, del D. Lgs. 
23.06.2011, n. 118, che disciplina l’assunzione 
dell’impegno di spesa; 

  
NACH EINSICHTNAHME in den Artikel 26, 
Absatz 1 des L.G. 17.12.2015, Nr. 16, 
welcher für die Vergabe der Arbeiten ab 
150.000 € bis EU-Schwellenwerten die 
Verhandlungsverfahren ohne vorherige 

Veröffentlichung vorsieht; 

VISTO l’articolo 26 c. 1 della L.P. 17 
dicembre 2015 n. 16, che prevede per 
l’affidamento di lavori d’importo pari o 
superiore a € 150.000 e fino a soglia UE la 
procedura negoziata senza previa 

pubblicazione di bando; 
  
NACH EINSICHTNAHME in die 
Zuständigkeiten des Abteilungsdirektors, 
einschließlich jener, die im Zusammenhang 
mit der Unterzeichnung von Verträgen über 

dem EU-Schwellenwert, die nicht von 
besonderer Bedeutung sind, sowie von 
Verträgen unter dem EU-Schwellenwert und 
der Erfassung der Ausgabenverpflichtung im 
Haushaltsplan, im Sinne des Art. 6 des L.G. 
17/1993 und des Absatzes 3 und Absatzes 4 

Buchstabe b) des Art. 35 des L.G. 6 vom 
21.07.2022 vorgesehen sind; 

VISTE le competenze in merito al Direttore di 
Ripartizione, tra cui quelle relative alla 
sottoscrizione dei contratti di importo sopra 
soglia UE, che non sono di particolare 

rilevanza e i contratti sottosoglia UE e 
all’iscrizione al bilancio dell’impegno di spesa, 
ai sensi dell’art. 6 della L.P. 17/1993 e del 
comma 3 e del comma 4, lettera b) dell’art. 35 
della L.P. 6 del 21.07.2022; 

  
NACH EINSICHTNAHME in den Beschluss 
Nr. 427 vom 04.06.2024, geändert durch 
Beschluss Nr. 554 vom 02.07.2024, 
bezüglich der Prämien bei technischen 

Funktionen gemäß Artikel 45 des Kodex; 

VISTA la deliberazione n. 427 del 04.06.2024, 
come modificata con deliberazione n. 554 del 
02.07.2024 relativamente agli incentivi di cui 
all’art. 45 del codice; 

  
IN ANBETRACHT, dass die 
Landesregierung die Eigenschaften des 
Bauvorhabens „Anpassung und 
Sanierungsarbeiten des Altbaus 

Naturmuseum Südtirol in Bozen“ mit 
Beschluss Nr. 339 vom 01.03.2010 und die 

PREMESSO che la Giunta Provinciale ha 
provveduto a fissare le caratteristiche 
dell’opera “Museo di Scienze Naturali 
dell’Alto Adige a Bolzano - Risanamento e 

opere di adeguamento dell’edificio 
esistente” con la deliberazione n. 339 del 
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überschlägigen Kosten zum Betrag von 
3.445.000,00 € festgelegt hat, sowie die 
Abteilung Hochbau und technischer Dienst 
mit der Planung und Durchführung der im 
obgenannten Raumprogramm 
vorgesehenen Arbeiten beauftragt hat, und 

infolgedessen die Projektierung erfolgen 
kann; 

01.03.2010, fissando l'importo di spesa 
presunta in € 3.445.000,00 e ha incaricato 
la Ripartizione Edilizia e servizio tecnico per 
quanto riguarda la progettazione e 
realizzazione degli interventi previsti nel 
suddetto programma planivolumetrico, e 

che di conseguenza si può procedere alla 
progettazione; 

  
VORAUSGESETZT, dass mit Beschluss der 
Landesregierung Nr. 437 vom 26.03.2012 
eine Änderung des Raumprogramms des 

Bauvorhabens für eine Gesamtausgabe von 
€ 5.885.000,00 genehmigt wurde; 

PREMESSO che con delibera della Giunta 
provinciale n. 437 del 26.03.2012 si è 
approvata una modifica al programma 

planivolumetrico dell’opera per una spesa 
complessiva di € 5.885.000,00; 

  
VORAUSGESETZT, dass mit Beschluss der 
Landesregierung Nr. 947 vom 11.08.2015 
das Raumprogramm für die Einrichtung des 

neuen Lagers und der neuen 
Ausstellungsräume sowie die Aktualisierung 
der Dauerausstellung für Gesamtkosten von 
4.799.029,97 € genehmigt wurde; 

PREMESSO che con delibera della Giunta 
provinciale n. 947 del 11.08.2015 è stato 
approvato il programma planivolumetrico 

relativo all’arredamento del nuovo deposito 
e delle nuove sale espositive nonché 
all’aggiornamento della mostra permanente 
per una spesa complessiva di € 
4.799.029,97; 

  

VORAUSGESETZT, dass mit Dekret des 
Landesrats Nr. 8181 vom 17.05.2017 eine 
Änderung des Raumprogramms des 
Bauvorhabens für eine Gesamtausgabe von 
€ 6.985.000,00 genehmigt wurde; 

PREMESSO che con decreto 
dell’Assessore n. 8181 del 17.05.2017 si è 
approvata una modifica al programma 
planivolumetrico relativo all’opera citata per 
una spesa complessiva di € 6.985.000,00; 

  

VORAUSGESETZT, dass mit Dekret des 
Landesrats Nr. 17411 vom 25.09.2017 das 
Raumprogramm ohne wesentliche 
Änderungen der technischen Merkmale und 
ohne Kostensteigerung gemäß den oben 
genannten Beschlüssen 339/2010, 

437/2012, 947/2015 und Dekret Nr. 
8181/2017 genehmigt wurde; 

PREMESSO che con decreto assessorile n. 
17411 del 25.09.2017 è stato approvato il 
programma planivolumetrico ridefinito con 
modifiche non sostanziali delle 
caratteristiche tecniche e senza aumento di 
costi di cui alle delibere sopra citate 

339/2010, 437/2012, 947/2015 e decreto n.  
8181/2017; 

  
  
VORAUSGESCHICKT, dass mit Auftrag vom 
08.07.2024, der Arch. Stanislao Fierro 

beauftragt wurde, das Ausführungsprojekt 
des Bauvorhabens „Naturmuseum Südtirol in 
Bozen - Sanierungsarbeiten und 
Anpassungsmaßnahmen am bestehenden 
Gebäude – Außerordentliche Wartung der 
Fassaden“ auszuarbeiten mit einem 

Gesamtbetrag des Projektes in der Höhe von 
€ 278.564,22 € (zzgl. Summen z.V.Verw. und 
MwSt.); 

PREMESSO che con incarico del 
08.07.2024, l’arch. Stanislao Fierro è stato 

incaricato di elaborare il progetto esecutivo 
dell’opera “Museo di Scienze Naturali 
dell’Alto Adige a Bolzano - lavori di 
risanamento e opere di adeguamento 
dell’edificio esistente - Manutenzione 
straordinaria delle facciate” per un importo 

complessivo del progetto di € 278.564,22 
(Somme a disp. amm. e IVA escl.); 

  
FESTGESTELLT, dass das 
gegenständliche Bauvorhaben im 
Wirtschafts- und Finanzdokument des 

Landes „WFDL – 2026 - 2028“, vorgesehen 
und mit Beschluss der Landes-regierung Nr. 
396 vom 10.06.2025 (Zeile 15) – genehmigt 
worden ist, in der auch die 
Finanzierungsformen festgelegt wurden, so 
dass die in § 5.3.12, Anlage 4/2, des 

Gesetzesdekrets Nr. 118 vom 23.06.2011 
vorgeschriebene Bedingung erfüllt ist; 

PREMESSO che l’opera citata è stata 
prevista nel documento di programmazione 
economica e finanziaria 2026 - 2028 della 

Provincia Autonoma di Bolzano (Documento 
di Economia e Finanza Provinciale) 
approvato con Deliberazione della Giunta 
Provinciale Nr.396 del 10.06.2025 (riga 15) 
– che ne ha anche individuato le forme di 
finanziamento, di modo tale che è stata 

soddisfatta la condizione prescritta dal § 
5.3.12, allegato 4/2, del d.lgs. n. 118 del 
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23.06.2011; 
  
IN DER ERWÄGUNG, dass das 
Bauvorhaben, im Programm für die 
Durchführung der Hochbauarbeiten 2025 – 
2027, genehmigt mit Beschluss Nr. 305 vom 

13.05.2025 (Zeile 108), vorgesehen ist; 

PREMESSO che l’opera è prevista nel 
programma delle opere edili 2025 – 2027 
approvato con deliberazione n. 305 del 
13.05.2025 (riga 108); 

  
NIMMT EINSICHT in das vom Oktober 2024 
vom Arch. Stanislao Fierro ausgearbeitete 
Ausführungsprojekt für die das genannten 
Bauvorhabens, welches eine gesamte 

Ausgabe in der Höhe von 334.722,08 € 
vorsieht (Summe z. V. der Verw. und MwSt. 
inkl.), wie folgt aufgeteilt: 

- Arbeiten € 288.304,98 
- Unvorherg. €   14.415,25 
- Technische Spesen (incl. CNPAIALP 

und MwSt.) € 3.171,35 
- MwSt 10% Arbeiten € 28.830,50 

 
IMPORTO TOTALE € 334.722,08 

VISTO il progetto esecutivo dell’opera citata 
di ottobre 2024 elaborato dall’arch. Stanislao 
Fierro che prevede un importo complessivo 
di € 334.722,08 (somme a disp. dell’Amm. e 

IVA incluse), così ripartito: 
 
 

- Lavori € 288.304,98 
- Imprevisti €   14.415,25 
- Spese tecniche (incl. CNPAIALP e 

IVA) € 3.171,35 
- IVA 10% lavori € 28.830,50 

 
IMPORTO TOTALE € 334.722,08 

  
NIMMT EINSICHT in das positive Gutachten 

Nr. 07 vom 13.06.2025 des Direktors der 
Abteilung Hochbau und technischer Dienst, 
betreffend das oben genannte 
Ausführungsprojekt für einen Gesamtbetrag 
von 334.722,08 € (Summe zur Verfügung 
der Verwaltung und Sicherheitskosten 

inbegriffen); 

VISTO il parere positivo n. 07 del 13.06.2025 

espresso dal direttore della Ripartizione 
Edilizia e servizio tecnico, in merito al 
suddetto progetto esecutivo per un importo 
complessivo di € 334.722,08 € (incluse 
somme a disposizione e oneri della 
sicurezza); 

  
NACH EINSICHTNAHME weiters in die 
Gesamtkostenübersicht, die eine Ausgabe 
für das genannten Bauvorhaben für die 
Einrichtung in der Höhe von 317.135,48 € 

(MwSt. 10% inkl.) vorsieht, die wie folgt 
unterteilt ist: 

VISTO inoltre il prospetto sommario dei costi, 
che prevede una spesa complessiva per i 
lavori dell’opera citata di € 317.135,48 (IVA 
10% e oneri sicur. incl.) così ripartita: 

  
 Ausschreibungsbetrag 278.564,22 €   Importo base di gara  € 278.564,22 
 Sicherheitskosten 9.740,76 € 
 Gesamtbetrag Arbeiten 288.304,98 € 

 MwSt. 10%. 28.830,50 € 

 Oneri di sicurezza € 9.740,76 
 Totale importo lavori € 288.304,98 

 I.V.A. 10% € 28.830,50 
 

  
GESAMTBETRAG 317.135,48 € 
 

IMPORTO TOTALE € 317.135,48 

IN ERWÄGUNG, das Ausführungsprojekt in 

Höhe von 317.135,48 € (Mwst und 
Sicherheitskosten inbegriffen) für die 
Bauarbeiten des „Anpassung und 
Sanierungsarbeiten des Altbaus 
Naturmuseum Südtirol in Bozen - 
Außerordentliche Wartung der Fassaden“ zu 

genehmigen; 

RITENUTO di approvare il progetto esecutivo 

per i lavori del “Museo di Scienze Naturali 
dell’Alto Adige a Bolzano - Risanamento e 
opere di adeguamento dell’edificio esistente. 
Manutenzione straordinaria delle facciate”; 
per un importo di € 317.135,48 (incluse IVA e 
oneri della sicurezza); 

  
IN ERWÄGUNG des gesamtwirtschaftlichen 
Kostenrahmens der Einrichtung (in seinen 
Posten neu bestimmt) der eine 
Gesamtausgabe von 340.488,18. € (Summe 

zur Verfügung der Verwaltung inbegriffen) 
wie unten angegeben vorsieht und welche 
die ermächtigten Beträge nicht überschreitet: 

PRESO ATTO che il quadro economico 
complessivo lavori, prevede una spesa 
complessiva di € 340.488,18 (somme a 
disposizione incluse), rientrante nelle somme 

autorizzate, così ripartita: 
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ARBEITEN 
 Arbeiten € 278.564,22 
 Sich.Kosten € 9.740,76 
 Gesamtbetrag Arbeiten € 288.304,98 

 
Summen z.V.Verwaltung: 

 

LAVORI 
 Lavori € 278.564,22 
 Oneri di sicurezza € 9.740,76 
 Totale importo lavori € 288.304,98 

 
Somme a disposizione: 

 

 Techn. Prämie. Art. 45. Abs. 3, 
D.Lgs.36/2023 80% € 4.612,88 

 Techn. Prämie. Art. 45. Abs. 6 e 7 
D.Lgs.36/2023 20% € 1.153,22 

 Unvorhergesehenes € 14.415,25 

 MWST Unvorherg.  € 3.171,35 
 MWST Arbeiten 10% € 28.830,50 
 
 GESAMTBETRAG KT € 340.488,18 

 
 

 Incentivi tecn. art. 45. comma 3, 
D.Lgs. 36/2023 80% € 4.612,88 

 Incentivi tecn. art. 45. comma 6 e 7 
D.Lgs. 36/2023 20% € 1.153,22 

 Imprevisti € 14.415,25 

 IVA imprevisti € 3.171,35 
 I.V.A. lavori 10% € 28.830,50 
 
 TOTALE QE € 340.488,18 

 
 

NIMMT EINSICHT in den wirtschaftlichen 

Kostenrahmen vom 19.06.2025, unter 
dessen Posten die technischen Prämien 
berechnet wurden, wobei der Anteil nach 
Absatz 3 (80%) und der Anteil nach Absatz 5 
(20%) des Artikels 45 des Kodex 
unterschieden wurden; 

VISTO il quadro economico del 19.06.2025 

tra le cui voci sono stati calcolati gli incentivi 
tecnici distinguendo la quota di cui al comma 
3 (l’80%) e quella del comma 5 (20%) 
dell’art. 45 del codice; 

  
STELLT FEST, dass die finanzielle Deckung 
für die Ausgabe der vorgesehenen Arbeiten 
inklusiv Unvorhergesehenes in Ausmaß von 
340.488,18 €, welche auf den Kapitel 
U01062.0030 (WBS 

112201.008013.04.001.A.) des 
Verwaltungshaushaltes 2025 und notwendig 
ist eine Vormerkung, vorzunehmen: 

PRESO ATTO che la copertura finanziaria 
per la spesa per i lavori con imprevisti 
corrispondenti a € 340.488,18 è presente 
sul capitolo U01062.0030 (WBS 
112201.008013.04.001.A.) dell’anno 

finanziario gestionale 2025 ed è necessario 
provvedere alla prenotazione; 

  
NACH EINSICHT in das Dekret des 
Landesrates Nr. 14578/2024, durch das die 

Abteilung für Hochbau und Technischer 
Dienst als zuständige Struktur für die 
Genehmigung von Projekten der 
Bauvorhaben bestimmt wird; 

VISTO il decreto dell’Assessore n. 
14578/2024, con il quale si individua nella 

Ripartizione Edilizia e servizio tecnico la 
struttura competente all’approvazione dei 
progetti delle opere; 

  
NACH EINSICHTNAHME in den Bericht des 

Verfahrensverantwortlichen Arch. Stefano 
Novello vom 20.06.2025, Prot. Nr. 520495, 
mit welchem die Einleitung des 
Verhandlungsverfahrens für die Ausführung 
der Einrichtung des Bauvorhabens 
„Anpassung und Sanierungsarbeiten des 

Altbaus Naturmuseum Südtirol in Bozen - 
Außerordentliche Wartung der Fassaden“ 
und zur Genehmigung des wirtschaftlichen 
Kostenrahmens vom 19.06.2025 beantragt 
wird; 

VISTA la richiesta del Responsabile del 

procedimento arch. Stefano Novello del 
20.06.2025, prot. n. 520495 d’indizione della 
procedura negoziata per l’affidamento dei 
lavori relativi all’opera “Museo di Scienze 
Naturali dell’Alto Adige a Bolzano - 
Risanamento e opere di adeguamento 

dell’edificio esistente. Manutenzione 
straordinaria delle facciate” e 
dell’approvazione del quadro economico del 
19.06.2025; 

  
FESTGESTELLT, dass im Sinne Art. 26 

Absatz 5 L.G. 16/2015 auf Grund der 
Anwendungsrichtlinie Nr. 10, genehmigt 
durch Landesregierungsbeschluss Nr. 
665/2023, kein eindeutiges 
grenzüberschreitendes Interesse besteht, 
wie aus dem Bericht des einzigen 

Projektverantwortlichen vom 20.06.2025 
hervorgeht; 

VERIFICATA l’assenza di un interesse 

transfrontaliero certo, ai sensi dell’art. 26 
comma 5 della L.P. 16/2015, sulla base della 
Linea Guida n. 10, approvata con delibera 
della G.P. n. 665/2023, come risulta dalla 
relazione del RUP del 20.06.2025; 
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FESTGESTELLT, dass das Bauvorhaben in 
qualitative Lose unterteilt wurde und 
innerhalb dieses Loses keine weitere 
Unterteilung in Lose vorgenommen wurde, 
ausfolgendem Grund: das Projekt sieht diese 

Art der Unterteilung nicht vor, da es sich um 
eine einzige Sanierungsmaßnahme der 
Gebäudefassade handelt; 

CONSTATATO che l’opera è stata suddivisa 
in lotti qualitativi dell’opera e per questo lotto 
di non aver provveduto ad una suddivisione 
in lotti quantitativi per la seguente 
motivazione: il progetto non prevede questo 

tipo di suddivisione, trattandosi di un unico 
intervento di risanamento della facciata 
dell’edificio; 

  
FESTGESTELLT, dass der festgelegte 
Gesamtbetrag der der Arbeiten des 

genannten Bauvorhabens unter der EU-
Schwelle liegt; 

ACCERTATO che l’importo complessivo dei 
lavori per l’opera in premessa risulta essere 

inferiore alla soglia comunitaria; 

  
NACH EINSICHTNAHME in die im Bericht 
des einzigen Projektverantwortlichen 
erwähnten angegebene Begründung zur 

Auswahl des Verhandlungsverfahrens, 
weshalb unter Berücksichtigung des 
Betrages, der Art der Erteilung von Aufträgen 
und des Ergebnisprinzips sowie der 
Wahrnehmung des Ermessensbefugnis im 
konkreten Fall gemäß Art. 1 Absatz 4 des 

Kodex, unter Anwendung des Grundsatzes 
der Proportionalität gemäß Art. 3 des Kodex, 
wurden die folgenden Kriterien für die 
Auswahl der zu einladenden 
Wirtschaftsteilnehmer festgelegt: 

VISTA la motivazione per la scelta della 
procedura negoziata indicata nella citata 
relazione del responsabile unico di progetto 

per cui nel rispetto del principio dell’acceso al 
mercato di cui all’art. 3 del D.lgs. n. 36/2023, 
considerato l’importo, la tipologia 
dell’affidamento e in considerazione del 
principio del risultato e dell’esercizio del 
potere discrezionale applicato al caso 

concreto ai sensi dell’art. 1 comma 4 del 
codice, applicando il principio della 
proporzionalità ai sensi dell’art. 3 del codice, 
sono stati individuati i seguenti criteri per la 
scelta degli operatori economici da invitare: 

  

- Kategorie SOA: OG2, Klasse 1°  categoria SOA: OG2, classe 1°; 
  
FESTGESTELLT, dass die Auswahl des 
Angebotes aufgrund des Kriteriums des 
wirtschaftlich günstigsten Angebotes nach 
Preis erfolgt, wie vom EPV in dem genannten 

Bericht begründet; 

PRESO ATTO che la selezione dell’offerta 
avverrà in base al criterio dell’offerta 
economicamente più vantaggiosa in base al 
solo prezzo, come motivato dal RUP nella 

suddetta relazione; 
  
FESTGESTELLT, dass die wesentlichen 
Vertragsbedingungen, sowie jene der 
Preisrevision in den besonderen 
Vergabebedingungen Teil I und II des 

Ausführungsprojektes  einschließlich der 
erwähnten zusätzlichen Anmerkungen des 
einzigen Projektverantwortlichen; 

PRESO ATTO che le clausole essenziali del 
contratto, così come quelle della revisione 
prezzi, sono quelle previste nel capitolato 
speciale d’appalto parte I e II facente parte 

del progetto esecutivo, nonché quanto 
indicato dal responsabile unico di progetto 
nella citata relazione; 

  
FESTGESTELLT, wie aus dem Bericht vom 
20.06.2025 des EPV herausgeht: 

- der anwendbare nationale Kollektivvertrag 
(NAKV) für die überwiegende Kategorie 
folgender ist:  
- für die Arbeitnehmer der Bauunternehmen 
und verwandter Unternehmen sowie der 
Genossenschaften (F012); 

PRESO ATTO che, come indicato dal RUP 
nella sua relazione del 20.06.2025: 

- -il CCNL nazionale applicabile alla prestazione 
prevalente è il seguente:  
per i lavoratori dipendenti delle imprese 
edili ed affini e delle Cooperative (F012); 

- der anwendbare nationale Kollektivvertrag 
(NAKV) für die überwiegende Kategorie 
folgender ist  
- für die Arbeitnehmer der Bauunternehmen 
und verwandter Unternehmen sowie der 
Genossenschaften (F012); 

- il contratto territoriale applicabile alla 
prestazione prevalente è il seguente: 

-  
per i lavoratori dipendenti delle imprese 
edili ed affini delle Cooperative (F012); 

  
FESTGESTELLT, dass der 
Projektverantwortliche in den 

CONSTATATO che il RUP nei documenti di  
gara ha previsto clausole sociali, ai sensi 
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Ausschreibungsunterlagen Sozialklauseln 
gemäß Artikel 57 Absatz 1 des Anhangs II.3 
des Gesetzesdekrets 36/2023 und Artikel 27 
Absatz 4-bis LP 16/2015 unter 
Berücksichtigung der Art und des Sektors der 
Referenz vorgesehen hat; 

dell’art 57, comma 1, dell’Allegato II.3 del 
Dlgs 36/2023 e art. 27, comma 4-bis LP 
16/2015, tenuto conto della tipologia e del 
settore di riferimento; 
 

  
FESTGESTELLT, dass laut oben genanntem 
Bericht des einzelnen 
Projektverantwortlichen der Gegenstand des 
Vertrages nur die Ausführung der Arbeiten 
vorsieht und dass gemäß Art. 33 des L.G. 

16/2015 der Vertrag auf Maß mit 
Einheitspreisangebot abgeschlossen wird; 

PRESO pure ATTO che, secondo la sopra 
indicata relazione del responsabile unico del 
progetto, l’oggetto del contratto consiste nella 
sola esecuzione dei lavori e che il contratto 
sarà stipulato a misura con offerta a prezzi 

unitari ai sensi dell’art. 33 della L.P. 16/2015; 

  
BERÜCKSICHTIGT, dass für die Ausführung 
der Arbeiten 120 (Hundertzwanzig) 
aufeinander folgende Kalendertage 

beginnend mit dem Tag nach dem Datum 
des Arbeitsübergabeberichts vorgesehen 
sind; 

CONSIDERATO che per l’esecuzione dei 
lavori sono previsti 120 (centoventi) giorni 
naturali e consecutivi a decorrere dal giorno 

successivo alla data del verbale di consegna 
lavori; 

  
FESTGESTELLT, dass der EPV in seinem 
Bericht festgestellt hat, dass die für die 

betreffenden Leistungen OG2, welche zum 
50% weitervergeben werden können, aus 
ausfolgenden Gründen vom Auftragnehmer 
ausgeführt werden müssen: 
 

- Verringerung der Verzögerungen, die 

durch die Koordination mehrerer 
beteiligter Parteien verursacht 
werden; 

- größere Kontrolle der 
Baustellenaktivitäten und 
Arbeitsplätze, da diese Tätigkeiten in 

einem für die Öffentlichkeit 
zugänglichen Museum stattfinden; 

CONSTATATO che il RUP nella sua 
relazione ha stabilito che le prestazioni OG2 

anche se subappaltabili al 50% sono da 
eseguire a cura dell’aggiudicatario per le 
seguenti motivazioni: 
 
 

- riduzione dei rallentamenti causati 

dall’attività di coordinamento di più 
soggetti coinvolti; 

 
- maggiore controllo delle attività di 

cantiere e dei luoghi di lavoro tenuto 
conto che tali attività si svolgono 

all’interno di un museo aperto al 
pubblico;  

  
NIMMT EINSICHT in die Stellungnahme, 
Begründung und nachfolgenden 
Bestimmungen, welche in dem Ansuchen 

vom 20.06.2025, Prot. Nr. 520495 des 
Hochbauamtes Ost der Abteilung Hochbau 
und technischer Dienst über die 
Genehmigung des Ausführungsprojektes der 
Arbeiten, über die Ermächtigung der 
Einleitung eines Verhandlungsverfahrens 

und die Genehmigung des an die Prämien 
angepassten wirtschaftlichen 
Kostenrahmens, enthalten sind; 

PRESO ATTO delle valutazioni, motivazioni 
e conseguenti determinazioni contenute nella 
richiesta del 20.06.2025, prot. n. 520495 

dell’Ufficio Edilizia est della Ripartizione 
Edilizia e servizio tecnico di approvazione del 
progetto esecutivo per i lavori, 
dell’autorizzazione all’indizione di una 
procedura negoziata e dell’approvazione del 
quadro economico aggiornato con la stima 

degli incentivi tecnici; 

  
BERÜCKSICHTIGT, dass der Direktor des 
technischen zuständigen Amtes mit der 
Anfrage die fachliche Ordnungsmäßigkeit 

gemäß Abs. 1 der Art. 13 des LG 17/1993 
bestätigt; 

CONSIDERATO che il direttore dell’ufficio 
tecnico competente conferma, con la 
richiesta, la regolarità tecnica di cui al 

comma 1 dell’art. 13 della LP 17/1993; 

  
EINGESTELLT, dass, das Amt für 
Verwaltungsangelegenheiten der Abteilung 
Hochbau und technischer Dienst die 

zuständige Struktur für die Durchführung des 
Verhandlungsverfahrens Gegenstand dieser 

INDIVIDUATO nell’Ufficio Affari 
Amministrativi della Ripartizione Edilizia e 
servizio tecnico la struttura competente ad 

espletare la procedura negoziata oggetto del 
presente provvedimento (art. 52 co. 2 lettera 
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Maßnahme, ist (laut Art. 52 Absatz 2 
Buchstabe d) des Dekretes des 
Landeshauptmanns 3/2024); 

d) del DPP 3/2024); 

  
IN DER ERWÄGUNG, dass die fachliche 
Ordnungsmäßigkeit gemäß Abs. 1 der Art. 

13 des LG 17/1993, durch den Sichtvermerk 
des Abteilungsdirektors und durch den 
Antrag des Direktors der zuständigen 
Organisationsstruktur Prot. Nr. 520495 vom 
20.06.2025, bestätigt ist und dass die mit 
dieser Maßnahme genehmigten Ausgaben 

gerechtfertigt sind und dass die Deckung 
durch finanzielle Mittel des Landes besteht, 
wie oben erklärt; 

CONSIDERATO che la regolarità tecnica ai 
sensi del comma 1 dell’art. 13 della LP 

17/1993 è confermata dal visto dal direttore 
della competente struttura organizzativa con 
la richiesta prot. 520495 del 20.06.2025., 
così come le spese approvate nell'ambito del 
presente provvedimento sono giustificate e 
coperte finanziariamente con fondi provinciali 

come sopra riportato; 

  
FESTGESTELLT, das oben genannte 

Ausführungsprojekt zu genehmigen; 

RITENUTO di approvare il progetto esecutivo 
di cui sopra; 

  
FESTGESTELLT; dass es notwendig 
gehalten wird, den Betrag von € 340.488,18 
(einschließlich Mehrwertsteuer, 
unvorhergesehener Kosten, technische 
Prämien und Sicherheitsgebühren) wie vom 

RUP gefordert auf das Kapitel U01062.0030 
(WBS 112201.008013.04.001.A.) des 
Haushaltsplans für das Jahr 2025 
vorzumerken; 

RITENUTO pertanto necessario prenotare, 
come richiesto dal RUP l’importo di € 
340.488,18 (IVA, imprevisti, 
 incentivi e oneri sicurezza inclusi) sul 
capitolo U01062.0030 (WBS 

112201.008013.04.001.A.) del bilancio 
finanziario gestionale dell’anno 2025; 

  
FESTGESTELLT, dass der vom Direktor des 

Amtes für Verwaltungsangelegenheiten 
erlassene Sichtvermerk für die 
ordnungsgemäße Ausarbeitung dieser 
Maßnahme dient, gemäß der genannten 
Anfrage; 

DATO ATTO che il visto rilasciato dal 

direttore dell’ufficio Affari amministrativi è ai 
fini della corretta elaborazione del presente 
provvedimento in attuazione della citata 
richiesta. 

  

  
v e r f ü g t: 

 
d e c r e t a: 

 
  

1. das Ausführungsprojekt des im 
Gegenstand genannten Bauvorhabens 

für die Arbeiten für einen Gesamtbetrag 
von 288.304,98 € (zzgl. 10% MwSt.) 
gemäß Art. 12 des L.G. vom 17.12.2015, 
Nr. 16 zu genehmigen; 

1. di approvare il progetto esecutivo per i 
lavori dell’opera in oggetto per un importo 

di € 288.304,98 (10% IVA escl.), ai sensi 
dell’art. 12 della L.P. 17.12.2015, n. 16; 

  
2. die Einleitung des 

Verhandlungsverfahrens gemäß Art. 26, 
Absatz 1, Buchstabe c) des Gesetzes 
16/2015, zur Vergabe der Arbeiten für 
das im Betreff genannten Bauvorhabens 
zu ermächtigen; 

2. di autorizzare ai sensi dell'articolo 26, 

comma 1, lettera c) della L.P. 16/2015 
l’indizione della procedura negoziata per 
l’affidamento dei lavori dell’opera indicata 
in oggetto; 

  
3. den Betrag von 340.488,18 € (MwSt. 

Unvorhergesehenes u. Sicherheitskosten 
inbegr.) auf Kapitel U01062.0030 (WBS 
112201.008013.04.001.A.) des 
Verwaltungshaushaltes des Jahres 2025, 
vorzumerken; 
 

3. di prenotare l’importo di € 340.488,18 € 

(IVA imprevisti e oneri sicurezza inclusi) 
sul capitolo U01062.0030 (WBS 
112201.008013.04.001.A.) del bilancio 
finanziario gestionale dell’anno 2025; 

 

4. die Zweckbindung der Ausgabe mit einer 
nachfolgenden Maßnahme, bei 

4. di dare atto che all’assunzione degli 
impegni di spesa si procederà con un 
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Festlegung der vom Art. 56 des GVD 
118/2011 vorgesehenen Bestandteile der 
Zweckbindung, durchzuführen; 
 
 

5. die Prämien bei technischen Funktionen 

gemäß Artikel 45 des Kodex zu 
genehmigen, welche von der 
Gesamtkostenaufstellung des Projektes 
vorgesehen sind; 
 

6. vorzusehen, dass die Arbeitsgruppe, die 

die in Anhang I.10 des Gesetzbuchs 
vorgesehenen Tätigkeiten durchführt, 
unbeschadet der bereits festgelegten 
Figur des EPV, welche durch gesonderte 
Bestimmungen festgelegt wurde. 

successivo provvedimento con 
l’individuazione degli elementi costitutivi 
l’impegno di spesa di cui all’art. 56 del 
D.Lgs. 118/2011; 
 

5. di approvare gli incentivi per le funzioni 

tecniche di cui all’art. 45 del codice 
previsti nel quadro economico dell’opera, 
facente parte del progetto; 

 
 
6. di disporre che, ferma restando la figura 

del RUP già individuata, con separati 
provvedimenti venga determinato il 
gruppo di lavoro che eseguirà le attività 
previste dall’allegato I.10 del codice. 

  

  
  
  

PSP: 112201.008013.04.001.A 
 

WBS: 112201.008013.04.001.A 
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AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

  

  

 
 Sichtvermerke gemäß Art. 13 des LG Nr.

17/1993 über die fachliche, verwaltungsgemäße
und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell’art. 13 della L.P. 17/1993
sulla responsabilità tecnica, amministrativa 
e contabile

Deleg. ex Art. 37,6 LG 6/22
Deleg. ex art. 37,6 LP 6/22

NIGRO MARIA PIA 24/06/2025

Der Abteilungsdirektor
Il Direttore di Ripartizione

SPRINGHETTI MARCO 24/06/2025

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 9 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 9
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
l’Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:

nome e cognome: Maria Pia Nigro
codice fiscale: TINIT-NGRMRP65C67A952S

certification authority: InfoCert Qualified Electronic Signature CA 3
numeri di serie: 00C32675

data scadenza certificato: 20/09/2025 00.00.00

nome e cognome: Marco Springhetti
codice fiscale: TINIT-SPRMRC68H18A952S
certification authority: InfoCert Qualified Electronic Signature CA 3
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data scadenza certificato: 04/07/2028 00.00.00
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